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COURSE: English II for English minors, OCI
TASK 1. Ethnographic Report. A real life story. Meeting with Trinity students. 
         Am November 7th we met American students at Trinity College in Rome.

We had the occasion to tell our real life stories and to see if we can translate into English the communicative intent of a text in Italian.
          In my opinion this kind of experiment was not sufficient to prove that the author of a text cannot express his real intent when translates and writes it. 
The place, people we met and the climate created during this meeting did not allow to transmit at all, at least in my case ,my real intent. Actually, there was few time and we were not on friendly terms with them even if I had a good time and they were pleasant. On one hand it was the better thing, because they did not know nothing about my life, and so their point of view could be more “impartial”, but on the other hand the same thing was in the way of my will to tell them my story because the guys I met were not careful at my story and maybe, except one of them, they thought I was joking. I think that the boy who listened carefully to me, received my intent or the main part of it.. There is another aspect to consider. In my opinion, if I had more confidence with them or I was talking with people who know more thing about my life I could pass a great part of my intent. So, there would be some conditions in order to create an empathy and to make my tell understood.
Moreover, I think also that because of I had few time and they did not have will to listen to me, I tried to shorten my story to avoid to become boring. So maybe I did not explain really what I want to say.
In conclusion, I think that on one hand if I was sure about what my intent was, I could pass it If the condition were suitable to do it, but on the other hand I cannot in any case imagine that if there was another climate, I was with other people or I did not shorten my tell, I will pass my intent at all. 

           My real life story was about one experience I had last summer in Vieste, Foggia were I worked in a resort with a Recreation Team. A night a man had an heart attack and me and my colleagues had to make all people take distances from him, but there was a man who did not agree with us because he wanted to see all the scene. I had an argument with him. He accused me to want to appear and make a show and he shut me up, without listening my reasons. 

My intent with this story was to show how some people do not usually respect other people work and person, how they sometimes listen only their reasons and do not think that if someone tell them something  is because he has to do it, even if he does not want to talk with them. It often happens with this kind of works and also with the job I have now. 
           I tried to tell firstly my story to Italian people.

At first I read it to my father and asked him which was my intent in his opinion. He told me only that my intent was to show how people usually bad are and do not respect you. I think that he did not understand the real intent or that he understood only a little part of the reason why I wrote this story, because he generalized the event and talked about people in general.

Then I told my story to Sergio, while we were going to Trinity College. Sergio told me that on one hand I wanted to show how Italian people usually are strangely interested into “macabre stories”, as he defined stories and events about people who are dieing or are wounded, and on the other hand that I told about the respect that the man did not have for me. I think he did not understand my real intent, too, because he focused his attention on the macabre aspect.
         When we arrived to Trinity College it was very difficult to create the right climate to tell my story. I talked at first with one girl, Beth, 21 from Pennsylvania. I had some difficulties to talk with her and I did not try to tell her my story.

Than, I met three boys: Daniel, Danny and Josh. We talked about our lives and studies, but I cannot find a good argument to introduce my tell. They knew that I had to tell them a real life story, so I asked if they would listen to me. There was also Marta and she helped me at the end to understand what they thought about my tell.
Firstly I thought that I had to shorten my story: they seemed willing, but when I started telling it, two of them become laughing because of the sadness of the theme about the man with the heart attack. During the rest of the tell they commented with Italian words like “Ridicouloso..” and their faces seemed amazed. Sometimes they laugh: I think because it was a strange kind of story or maybe it seemed an invented one.
Than, when I concluded my story, I noticed that the end was not so clear and I had to repeat the last sentence. The first comments they did, were in Italian. They used terms like “Noo…non era simpatico” or “Ridiculo..”. Than Danny said a thing like “ooh…mi dispiace, io Americano stupido”: I thought that maybe he did not understand my story or that he did not listen to me.
Instead, Josh and Daniel asked me if the man died and they seemed upset. We asked them what they thought about the story. Daniel said in Italian “Mi dispiace..la situazione è ridiculoso.Non era simpatico” and than Josh said his opinion. Firstly he asked me about what was the particular thing about which I wanted to have an opinion. Even if I would prefer that he expressed his opinion without my questions, he said: “I think…you are just doing your job…you have to do what you have to do...”. Here Daniel interrupted him and told him to speak in Italian but I said that it was the same thing, so he continued  in English: “you are not in the wrong…the other man was very bad.”
The first two guys did not understand my intent. They expressed only an opinion like “mi dispiace”, but I think that they did not really understand the story and there was only word suited to the circumstances. 

Only Josh seemed to understand the main intent I wanted to pass. He did not understand the other reasons, it is true. But I think also that the other one were not linked to this story, because they are above all a consequence of work experiences I am doing in this period and only a person who really is acquainted with me can understand. 
So, it underlines my conclusions and the idea I have about this experiment at the beginning. 
